
CONDITIONS GENERALES DE SERVICES DU PRESSB@NKING 
 

ALGEMENE VOORWAARDEN VAN DE DIENST PRESSB@NKING 

1. Le paiement de la présente facture suppose l’acceptation sans réserve  de tous les termes de la 
convention souscrite par l’utilisateur et reproduite sur le site web de PRESSB@NKING ainsi que 
celles précisées ci-dessous. 

 

1. De betaling van de huidige factuur veronderstelt de onvoorwaardelijke aanvaarding van alle 
bepalingen van de overeenkomst ondertekend door de gebruiker en weergegeven op de website van 
PRESSB@NKING, evenals diegenen die hieronder zijn opgenomen 

 
 

2. L'Utilisateur est responsable de ses Eléments personnels d'identification et d’une éventuelle utilisation 
abusive à moins qu’il n’est prouvé que ses Eléments aient été interceptés par une négligence de 
PRESSB@NKING. 

 

2. De Gebruiker is verantwoordelijk voor zijn persoonlijke identificatiegegevens en voor een eventueel 
onrechtmatig gebruik, tenzij het is bewezen dat die gegevens zijn onderschept door een nalatigheid 
van PRESSB@NKING. 

 
3. PRESSB@NKING ne peut être tenu responsable de l’indisponibilité d’accès à son site ou de la non 

délivrance des emails. 
 

3. PRESSB@NKING kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor de onbeschikbaarheid van toegang 
tot zijn site of van de niet-afgifte van de e-mails. 

 
 

4. Sauf stipulations contraires, le droit d'utilisation primaire des Informations est - tel que défini par la 
convention visée à l’article 1er des présentes conditions - un droit privé, non collectif, non exclusif et 
non cessible ni transmissible et n'emporte en aucun cas transfert de la propriété des Informations 
recueillies. 

 

4. Behoudens andersluidend beding, is het primair gebruiksrecht van de informatie – zoals gedefinieerd 
in de overeenkomst bedoeld in artikel 1 van de huidige voorwaarden – een privé-recht, niet 
gemeenschappelijk, niet exclusief en niet vervreemdbaar nog overdraagbaar en heeft geenszins de 
eigendomsoverdracht van de verzamelde informatie tot gevolg. 

 
5. L'Utilisateur pourra conserver les e-mails et télécharger des informations pour un stockage pendant 

maximum sept jours ouvrables consécutifs aux fins de représentation des Informations et de 
reproduction en un exemplaire pour copie de sauvegarde ou tirage sur support papier, et ce 
uniquement pour son usage strictement personnel et privé. 

 

5. De Gebruiker zal de e-mails kunnen bewaren en de informatie downloaden voor een opslag 
gedurende maximaal zeven opeenvolgende dagen voor de afbeelding van de Informatie en de 
reproductie in een exemplaar van een bewaringskopie of voor de afdruk op een papieren drager, en dit 
uitsluitend voor strikt persoonlijk en privé gebruik. 

 
6. L'Utilisateur ne pourra pas non plus altérer, modifier, déplacer, retirer ou remplacer un contenu de 

l'Information ou des éléments ou extraits de celle-ci, en ce compris les Informations relatives à 
PRESSB@NKING et à l'Editeur. 

 

6. De Gebruiker mag evenmin de inhoud van de informatie of van de elementen of uittreksels van deze, 
en daar inbegrepen de Informatie met betrekking tot PRESSB@NKING en tot de Uitgever, 
veranderen, wijzigen, verplaatsen, ontrekken of vervangen. 

 
7. PRESSB@NKING peut résilier immédiatement le présent contrat si l'Utilisateur a méconnu une des 

stipulations de son droit d’utilisation  des informations ou, par son biais, en a permis ou favorisé sa 
violation. En cas de violation d’une des ces clauses, PRESSB@NKING gardera, à titre de 
dédommagement préalable, le solde des montants restants sur le compte client, et ce sans préjudice 
des autres actions judiciaires que PRESSB@NKING, et/ou l’éditeur lésé, et/ou une société de défense 
des droits d'éditeur ou d'auteur seraient amenés à lancer à l’égard du contrevenant. 

 

7. PRESSB@NKING mag het huidige contract onmiddellijk ontbinden indien de Gebruiker één der 
bedingen van zijn gebruiksrecht van de informatie zou hebben miskend of door zijn tussenkomst de 
schending ervan hebben mogelijk gemaakt of bevorderd.  In geval van schending van één van deze 
clausules, zal PRESSB@NKING het saldo van de resterende bedragen op de rekening van de cliënt 
bijhouden als voorafgaande schadevergoeding en dit onverminderd andere gerechtelijke acties die 
PRESSB@NKING, en/of de benadeelde uitgever, en/of een vereniging ter bescherming van de 
rechten van uitgevers of auteurs zouden instellen jegens de overtreder. 

 
8. Le droit de consultation des Informations et de demande de piges implique  que l’Utilisateur ait  

approvisionné au préalable par versement de la souscription aux services  de Press Banking au compte 
bancaire de celle-ci [210-0888629-64], afin d’effectuer toutes les opérations envisagées par 
l’Utilisateur.    Ces montants sont indiqués sur le site Web de Press Banking en fonction des services 
produits.   

 

8. Het recht op raadpleging van de Informatie en op het formuleren van zoekprofielen veronderstelt dat 
de rekening van de Gebruiker voldoende gecrediteerd is door de  
storting van een bedrag op de bankrekening van PRESSB@NKING met nummer  
210-0888629-64  De sommen moeten alle gebruikswijze dekken.De sommen zijn raadpleegbaar op de 
site 

 
9. Aucun  paiement de moins de 150,00 € ne sera accepté 
 

9. Geen enkele betaling van minder dan 150,00 Euro exclusief BTW zal worden aanvaard. 
 

10. Les factures seront émises en Euros à la réception sur le compte bancaire de PRESSB@NKING, des 
montants  afférant à ses services et choisis par l’Utilisateur. . Les factures seront envoyées  à l'adresse 
telle que déterminée par les Eléments personnels d'identification. 

 

10. De facturen zullen worden opgesteld in Euro en worden afgeleverd bij ontvangst van het bedrag 
gestort op de bankrekening van PRESSB@NKING en zullen worden verstuurd naar het adres zoals 
bepaald door de persoonlijke identificatiegegevens. 

 
11. Les prix indiqués tiennent compte de la TVA belge applicable au taux de 21%. Ils sont indiqués en 

Euros. En cas de modification du taux de toute taxe applicable ou d'instauration d'une nouvelle taxe 
en cours d'exécution du contrat, le nouveau taux ou la nouvelle taxe est alors applicable et le prix total 
est ajusté en conséquence, ce sans qu'il puisse être évoqué une quelconque modification significative 
des conditions du contrat. 

 

11. De aangegeven prijzen houden rekening met de toepasselijke Belgische BTW aan het tarief van 21 %.  
Ze zijn aangegeven in Euro.  In geval van wijziging van het tarief van een toepasselijke belasting of 
van invoeging van een nieuwe belasting in de loop van de uitvoering van het contract, is het nieuwe 
tarief of de nieuwe belasting toepasselijk en de totale prijs zal dienovereenkomstig worden aangepast, 
zonder dat een veelbetekende wijziging van de voorwaarden van het contract kan worden aangevoerd. 

 
12. Toute opération soumise à tarification entraîne le débit automatique des sommes correspondantes. . 

Dès que la somme versée sur le compte client  est insuffisante pour les opérations demandées, celles-
ci ne seront pas exécutées.  

 

12. Iedere verrichting onderworpen aan tarifering brengt de automatische debitering van de rekening van 
de Gebruiker met zich mee.  Van zodra het bdragontoereikend is voor de gevraagde verrichtingen, 
zullen deze niet meer worden uitgevoerd.  . 

 
13. Le tarif pourra être modifié moyennant un préavis de 15 jours annoncé sur la Home page du site web 

de PRESS B@NKING. Passé ce délai, l'Utilisateur effectuant des opérations aux tarifs révisés est 
présumé les avoir préalablement acceptés. 

 

13. Het tarief kan worden gewijzigd door middel van een voorafgaande aanzegging van 15 dagen 
aangekondigd op de Home page van de website van PRESSB@NKING.  Na deze termijn, wordt de 
Gebruiker die verrichtingen uitvoert tegen het herziene tarief, geacht deze voorafgaandelijk te hebben 
aanvaard. 

 
14. Les formules de tarification des services de Press Banking sont consultables sur le site et font partie 

intégrante du  contrat d’utilisation d’articles de presse tel qu’il figure sur le site. 
 

14. De wijzen van tarifering kunnen geraadpleegd worden op de site en maken integrerend deel uit van  
de overeenkomst raadpleegbaar op de website 

 
15. Les sommes versées ne sont  pas remboursables. Elles correspondent aux services produits par Press 

Banking et accepté par l’Utilisateur au moment de son inscription au service. Elles  couvrent 
également  les Informations reçues par le biais des piges électroniques et relatives à l'Editeur 
concerné.  

 

  15   De betalende bedragen zijn niet terugwinbaar.Ze maken deel uit van de diensten 
van PressBanking en werden door de gebruiker tijdens zijn inschrijving aanvaardt. 
Ze dekken ook de gekregen persartikels via zoekprofielen  

16. Si pour une raison quelconque, l'Utilisateur était amené à pouvoir bénéficier des services du site de 
PRESSB@NKING sans que la somme inscrite sur son compte dans la base de données de Press 
Banking soit suffisante pour ce faire,  il devra s'acquitter de la facture que  PRESSB@NKING lui 
adressera pour complément et ce dans les 10 jours de la date de la facture. A défaut, une indemnité 
conventionnelle et irréductible de 15 % avec un minimum de 75 Euros sera due de plein droit et sans 
mise en demeure. Les parties conviennent également d'un intérêt conventionnel de retard de 12 % l'an, 
courant automatiquement et sans mise en demeure à dater de la même échéance 

 

 16  Indien om een of andere reden de Gebruiker kan genieten van de diensten van de site van 
PRESSB@NKING met overschrijding van zijn kredietlijn, dan zal hij zich van de factuur van 
PRESSB@NKING dienen te kwijten binnen de tien dagen van de datum van de factuur.  Bij gebreke, zal een 
conventionele en onherleidbare schadevergoeding van 15 % met een minimum van 75 Euro van rechtswege 
en zonder ingebrekestelling verschuldigd zijn.  De partijen komen eveneens overeen dat een conventionele 
nalatigheidinterest van 12 % per jaar automatisch loopt en zonder ingebrekestelling, vanaf dezelfde 
vervaldag. 
 

17. Les Eléments personnels d'identification sont protégés par la loi du 8 décembre 1992 relative à la 
protection de la vie privée à l'égard des traitements de données à caractère personnel qui accorde 
notamment à l'Utilisateur un droit d'accès et de rectification. Ce traitement est enregistré sous le 
numéro 002179926 auprès de la Commission de la protection de la vie privée (Avenue de la Porte de 
Hal 5 - 8 à 1060 Bruxelles). Le maître du fichier est Monsieur Philippe Nothomb, Président du 
Conseil de Press Banking, Rue de Birmingham 131 à 1070 Bruxelles. 

 

17      De persoonlijke identificatiegegevens zijn beschermd door de Wet van 8 december 1992 met 
betrekking tot de bescherming van het privé-leven ten opzichte van de verwerking van gegevens met 
persoonlijk karakter die de Gebruiker in het bijzonder een recht op toegang en rectificatie verleent.  Deze 
verwerking is geregistreerd onder het nummer 002179926 bij de Commissie ter bescherming van het privé-
leven (Halle Poortlaan 5-8 te 1060 Brussel).  Het Hoofd van het bestand is De Heer Philippe NOTHOMB, 
Voorzitter van de Raad van PRESSB@NKING, Birminghamstraat 131 te 1070 Brussel. 
 

18. L'Utilisateur dispose d'un droit d'accès et de rectification sur les données le concernant. A défaut 
d'avis contraire de l'Utilisateur, son adresse pourra être communiquée à des tiers. L'Utilisateur pourra 
ainsi être amené à recevoir des offres commerciales ou des propositions d'autres entreprises ou 
organismes. Par ailleurs, PRESS B@NKING peut également contacter l'Utilisateur par téléphone ou 
par e-mail. 

 

18        De Gebruiker beschikt over een recht van toegang en van rectificatie op de gegevens die hem 
betreffen.  Bij gebreke aan tegengesteld bericht van de Gebruiker, kan zijn adres worden medegedeeld aan 
derden.  Dit kan er toe leiden dat de Gebruiker commerciële aanbiedingen of voorstellen van andere 
ondernemingen of instellingen ontvangt.  Anderzijds mag PRESSB@NKING de Gebruiker eveneens 
contacteren per telefoon of  
e-mail. 
 

19. En cas de litige seront seuls compétents les tribunaux de l’arrondissement judiciaire de Bruxelles et 
seul le droit belge sera dans tous les cas applicable. 

19       In geval van geschil zijn uitsluitend de rechtbanken van het gerechtelijk arrondissement Brussel 
bevoegd en enkel het Belgisch recht zal toepasselijk zijn. 

 


